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Noticies i comentarís 

Pcmpeu Fabra. 

Un deis pocs homenatges que poden fer-se avui a Catalunya—mes diríem, gairebé 
Tú lie que pot ésser fet sense reserves mentáis—és el de mestre Fabra. 

A ell deu el nostre idioma la possibilitat de la seva normal adaptació com a ór-
gau d'expressió de les mes diverses disciplines. Mai no pot dir-se d'un idioma que 
ha i arribat a la seva plenitud si el seu ús queda limitat a una fracció de les activi-
tatí del poblé que l'empra. Cal que de la poesía es remunti a la literatura i daquesta 
a i ciencia i la filosofía. E:i esmentar aquesta trajectória—per altra banda absoluta-
m it normal—no ho fem pas amb la pressumpció que la ciencia ocupi un estadi supe-
rior en l'activitat humana. Pero és indubtable que el científic és l'únic que, sense man-
ca nent pot optar lliurenient a un idioma quan publica les seves investigacions. Men-
ta que el 1 iterat—Hevat comptades excepcions d'homes que han triomfat en llengua 
dñersa de la propia—ve, per rao natural, obligat a emprar el seu idioma nadiu, l'ho-
me de ciencia en la producció del qual la precisió cal que ocupi el primer lloc, pot 
emprar una llengua forastera, adés per facilitar la difusió del seu trebal-1, adés per-
qué la propia está mancada de la flexibilitat indispensable a publicacions d'aquesta 
índ )le. 

Vquesta segona contingencia, avui, grácies a l'obra meritoria del senyor FABRA ha 
desiparegut i ja no és un destorb per al normal desenvolupament de la literatura 
científica en llengua vernácula; tenim una unitat idiomática que ha permés la creació 

enrotllament de publicacions científiques de primer ordre a casa nostra. Sense 
aquest esforc, perseverant, no haurien poguj existir dignament les publicacions de 
l'Institut d'Estudis Catalans, ni fóra possible la F. B. M., ni, mes modestament, altres 
Publicacions periódiques o no que tenim avui a Catalunya, entre les quals cal comp-
tar CIENCIA. 

I és indubtable que la normalització del cátala ha afavorit, així mateix, la seva 
difusió mes enllá deis límits de Catalunya. Avui, son molts els extrangers que se-
Rueixen el nostre movinient cultural i son ja bastants els que poden fer-ho a través 
deis documents origináis, grácies a la coneixenca, elemental si es vol, del nostre 
liorna. Algunos vegades hem estat sorpresos de saber que publicacions nostres son 
sol-licitades en biblioteques estrangeres— fa alguns mesos ens fou demanada, en cá-
tala correctíssim, per un estudiant alemany, la tramesa de diversos números de 
CIENCIA—i que proíessors i especialistes de les mes diverses nacionalitats no re-
ciuereixen la traducció de treballs (1'investigació publicats en cátala perqué els és 
Possible de llegir-los en l'original. Tot aixó vol dir que, en el cas concret de Catalunya 
1 Peí que a l'espandiment es refereix, el problema va aminorant-se contínuament i 
(1Ue és possible, ens atreviríeni a dir segur, que d'ací un nombre relativament curt 
d a n ys ni les consideracións de niajor difusió aconsellaran els nostres científics el no 
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emprament del cátala en les publicación Hurs, Hevat d'aquells casos especals rnipo-
sats peí públic al qual va especialment dirigida l'obra. 

Cal, dones, teñir present que sense la tasca de depurado filología del senyor 
FABRA, aquesta plenitud no hauria estat possible. 

És evident que en el terreny científic queden molts punts per resoldre en co que 
fa referencia a la fixació del léxic. Molt sovint ens trobem amb dificultáis senoes 
per adaptar al cátala un mot o una expressió técnica o científica... Ens cal, encara, al 
costat del Diccionari ortografié, en el qual els mots científics mes corrents ,a son e-
solts, un altre Diccionari técnic que fixi els casos de dubte i assenyah la para.üa 
millór entre les moltes que avui sempren. En aquest terreny hem fet ja quelcom des 
de C I E N C I A - r e c o r d e m els articles del senyor Es ta le l l a - i quelcom mes temm pon 
sat de fer. Aspirem a qué lahdesió nostra a mestre FABRA sigui quelcom mes que 
unes radies escrites amb tota eíusió i ben bé de cor; ens plauria plasmar el npstre -
menatge en una obra que, honorant-lo a ell, ens honores a nosaltres i per sobre de tots 
a Catalunya. 

Un notab le m u s e u de d o c u m e n t f de la qu ímica . 

Una col-lecció de documents inestimables referente a la química, propietat del ;ui 
fou "Provos t" de la Universitat de Pensilvánia a Filadélfia, doctor Edgar K , H 
S M I T H , ha estat donada a la Universitat per la seva vídua, Mrs. Margie A. Smiüi i 
será conservada en el "Harr ison Chemical Laboratory". 

Aquesta collecció compren tres divisions principáis. La primera conté unes cinc 
centes lletres i autógrafs deis químics mes eminents de totes les nacionahtats; la s -
gona consta quasi de tníl retrats, pintats o gravats, de químics célebres, des de i al-
quimia fins ais nostres dies, i la tercera forma un conjunt de mes de mil lhbres ae-
dicats a la ciencia química. A mes, hi ha una bona quantitat de preparacions qui-
miques i de diversos aparells del temps en qué era professor M. SMITH, I de QJ 
les seves investigacions. ., . . 

Els llibres d alquimia i química de la col-lecció están quasi tots en 1 edicio ong 
nal, molts escrits en llatí, alemany i en el vell francés. 

Un deis llibres mes antics és r Alquimia de GíBEE, el qual fon impres a Nurein-, 
berg l'any i 5 4 5 , i un deis mes origináis és, sens cap dubte, el "Theatrum Chemioim 
Britanicum", imprés a Londres en 1652. Aquesta obra fou editada per Elias AS 
MOLE i conté una serie de vells poemes anglesos sobre l'alquímia, un d'ells compo 
per Geoffrey CHAUCER. .. . 

Entre els autógrafs n h i ha de totes les époques, essent a notar una carta a 
da per Josep PRIESTLEY, en 1792, ais membres de l'Assamblea Nacional de F ranga, e 
la qual declina el seu nomenament a la Convenció Nacional. 

Les habitacions 011 están col-locats aquests objectes teñen tota l'aparenca d'un m -
seu, i des de que es conegué la varietat i originalitat de les peces exposades és un 
de peregrinació deis estudiants d'arretl del món que s'interessen per la Química 
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In; íiut Internacional de C o o p e r a c i ó Intel l ec iua l . 

Aquest organisme de la Societat de les Nacions ha pres l'acord de reunir en una 
sol i revista les seves diferents publicacions periódiques: Bulletin des Rclations Uni-
vCrñtaircs, Bulle tin- des Relatious scientifiques i Bulletin d'Information de VI, I. 
C, I. 

En substitució de totes elles editará, a partir del gener próxim, una revista men-
sual, sota el títol La Coopération Intellec fuelle, publicado d'uns 8o pagines, que in-
serirá treballs de personalitats eminents o de técnics i especialistes, així com infor-
ma; ions i documents sobre les ciéncies, les arts i l'ensenyament, etc., del punt de vis-
ta le la cooperació intel-lectual internacional. 

SI preu de La Coopération ¡ntelleetuelle será de 5 franes el número per a Fran-
ga 7'50 franes per a l'estranger. L'abonament anual será de 50 i 75 franes respec-
tiv nent. Les subscripcions i demandes d'exemplars de mostra cal adregar-los a l 'Ins-
titu Internacional de Cooperació Intel-lectual, 2, Rué de Montpensier, París. 

Ce; gres de la Un i ó As tronómic a Internacional . 

Aquesta reunió tingué lloc a Leyge, del 5 al 13 de juliol darrer. En ella s'exami-
nar n els diversos reports cobre els treballs en curs de la Unió. Alguns d'ells foren 
fon n objecte d'acord, deis quals publiquem a continuació els mes importants, de con-
formitat amb la nota que en dona el Butl-letí de Relacions Científiques de TI. I. C. I. 
El ext integre de les resolucions será publicat peí Comité en anglés i francés. 

Coi, issió III (Xofaeions) 

1) La Comissió adopta la proposició de fixar els límits de les constel-lacions, ba-
san! se sobre ;uxs de cercles boraris i paral-lels celestes i proposa la publicació, so-
ta ( 3 atJSpicis de la Ü. A. I., d'un atlas que vagi de + 90o a — I2°5 i que contingui 
^s estrelles fins a la grandária 6,5. 

L'equinoxi adoptat és de 1875°. 
Els límits de les consteHacions son escollits de manera que siguin evitats els can-

vis de nom de les estrelles variables; aquesta condició será examinada igualment per 
'a comissió de les estrelles variables de l'"Astronomische Gesselschaft". 

2) La Comissió acorda publicar periódicament una llista detallada deis observa-
toris i deis astrónoms sota els auspicis de la U. A. I. 

4) Cal designar les estrelles variables per la lletra grega representativa del ti-
Dus considerat. 

6) Les longituds galáctiques serán referides a a Cyni, del qual s'adoptará una 
Posició convencional. 

8) L a Comissió recomana l'adopció d'un sistema únic per a les projeccions des-
mades a representar la projecció deis objectes estel-lars sobre Tesfera celeste. 

9) És recomanat d'indicar sobre les fotografíes l'orientació exacta per petits se-
^aIs HniaJs que corresponguin a les direccions N. S. E. O. 
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Comissió IV (Efemendes) 

O En tots els treballs astronomías caldrá esmentar si el dia emprat comen a a 

" ^ ¿ teSTÍÚ dril de óreenvick (G. C. T.), WelUeH (W. Z) i l / j * « d 

sense ambigmta, La ^ ^ ^ a J , ^ mig-dia; ,>ero 

^ ¿ t ' r l s desitgen emprar d temps eomptat a partir de. mig-dia m . de 
Greenwich; per a aixo hom ja no pot disposar de les lletres G^ M. T. 

L'expressió Temps Mig Astronómic de Greenwich (G. II . A. T.) es a m « 
tisfactoria per indicar el temps eomptat a partir del mig-dia mig de Greenwich. La da-
ta Juliana és comptada a partir del mig-dia mig de Greenwich. 

Comissió VI {Física solar) 

6) Els Governs d'Austrália i deis Paisos Baixos son invitats a observar V^ 
si del 9 de maig de ^ , els Instruments necessaris per a una expedicK, u t t h 
seran posats a llur disposició; hom crida així mateix 1 a teneo del Govern ausraU 
sobre l'eclipsi de 193», W será visible a Lilla de Tonga. 

Comissió XIV (.Longitud fondo) 

i) Les longituds d'onda de set xifres indicades en la primera columna de la 
Taula I per "X recomanades", seran adoptades con, a patrons secundans per ub 
tituir el s i e m a de pat:ons de les ratlles del ferro, de les c.uals horn es serveix actual 

^ 5 ) Els patrons de les longituds d'onda deis qnals hom es servdx habhuahnent 
per a l'extrem ultravioleta .eran examinats en r d a d ó ais patrons adopta* per 
Unió i tan aviat com aixó haurá estat fet, la Unió establira un s.stema de patr 
per a l'ultravioleta d'acord amb les longituds d'onda mes grana. 

6) Les longituds d'onda de set xifres indicades en la pnmera edumna de la 
la IV per "X recomanades" seran adoptades COM a patrons de les longituds 
solars. 

Comissió XXIV (Paral-laxes cstcl-lars) 
11 ríe 0̂ 1° 

I) La Comissió proposa que la distancia correspondí! a un paral-laxe 
ha d'ésser mantinguda de totes mañeros com a unitat de distancia per a la • 
ció de grandária absoluta. 

Congressos en preparacíó. 

Hi han anunciats: «ej ^ 
X X I V Congrés de l'Associació Internacional deis Anatonnstcs, a Bordeus, 

al 28 de marg de 1929. 
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Congrés Internacional deis Hospitals, a Atlantic City, del 13 al 15 de juny 

de 19129- • « « 
Congrés Internacional de Psicología Aplicada, a París, del 21 al 27 de marc de 

1929. Aquesta reunió havia de teñir lloc a l'octubre darrer, pero ha estat ajornada. 

Orf.aníizació Internac iona l de recerques sobre la parális í infanti l . 

\ls Estats Units ha estat creat un Comité Internacional per a la lluita contra 
la parálisí infantil. El presideix W. H. PARK, Director deis servéis d'higiene de No-
va- ^ork. 

Les observacions serán seguides simultániament en els laboratoris de Nova-York, 
en els de les Universitats de Colúmbia, Harvard i Chicago, a l'Institut Pasteur de 
Bn;ssel-les i a l'Institut Lister de Londres. 

•1 Comité reunirá i comparará els resultats de les recerques realitzades. El se-
nyor Jeremiah MlLBANK, industrial americá, ha cedit 259.000 dólars per a la bona 
realització d'aquesta interessant tasca. 

"R al A c a d e m i a d e Ciencias y A r t e s " de Barce lona . 

928-1929 la junta d'aquesta institució ha quedat constituida com se-'er al cur 
gtu;x: 

President, senyor Marqués de CAMPS; Vice-president, Dr. Eduard ALCOBE I A R E -
NA s; Secretari general, Dr. Artur BOFILL I POCH ; Vice-secretari general, doctor 
Eduard FoNTSERÉ 1 RIBA; Tresorer, Dr. Paulí CASTELLS I V I D A L ; Comptador, doc-
tor Eugeni MASCAREÑAS 1 HERNÁNDEZ.; Bibliotecari, Dr. Josep M. BOFILL I P I C H O T ; 
Conservador, senyor Joaquim BASSEGODA 1 A M I G Ó ; Vocals Directors de Secció, se-
ny< s fosep M. BARTRINA I CAPELLA, Bernard LASSALETA I P E R R I U , Dr. Ramón JAR-
DÍ BORRAS, Dr. Casimir BRUGUÉS I ESCUDER i senyor Josep SERRAT I BONASTRE. 


